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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию национально-культурной специфики орни-
тонима «журавль» в русском и китайском языка. В качестве материала использованы данные сло-
варей, пословиц и сказок. Проанализированы значения слова «журавль» в русских и китайских слова-
рях, описаны русские и китайские пословицы с компонентом «журавль». Выявлены основные призна-
ки образа «журавль» в русских и китайских сказках. 

Ключевые слова: орнитоним, пословица, сказка, русский язык, китайский язык. 

ORNITHONYM “CRANE” IN RUSSIAN AND CHINESE  
(BASED ON FOLKLORE) 

Abstract. This article is devoted to the study of the national and cultural specifics of the ornithonym “crane” 
in Russian and Chinese. Data from dictionaries, proverbs and fairy tales were used as ma-terial. The meanings of 
the word “crane” in Russian and Chinese dictionaries are analyzed, Rus-sian and Chinese proverbs with the 
component “crane” are described. The main features of the “crane” image in Russian and Chinese fairy tales 
have been identified 

Keywords: ornithonym, proverb, fairy tale, Russian language, Chinese language. 

Данная работа посвящена исследованию национально-культурной специфики орнитонима «жу-
равль» в русском и китайском языках.  

Объект исследования: орнитоним «журавль» в русском и китайском языках. Предмет исследова-
ния: основные значения и символы орнитонима «журавль» в русском и китайском языках. 

Актуальность обусловлена выбранным аспектом исследования: лингвокультурология изучает 
взаимосвязи национальных языков и культур, что особенно важно для поддержания и развития меж-
культурного диалога в современном мире. 

Исследование характеризуется новизной, поскольку сопоставительное русско-китайское иссле-
дование орнитонима «журавль» проводится впервые. 

Цель работы: изучить основные значения и символы орнитонима «журавль» в русском и ки-
тайском языках. 

Задачи исследования: 
1. Проанализировать значение орнитонима «журавль» о данным русских и китайских словарей. 
2. Описать значение русских и китайских пословиц с компонентом «журавль». 
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3. Охарактеризовать образ журавля в русских и китайских сказках. 
4. Выявить национально-культурную специфику орнитонима «журавль». 
Теоретической базой исследования стали труды следующих учёных-лингвокультурологов: 

А.А. Бурова, И.Н. Шатовой, Н.М. Шанского, Сюэ Ли, Р.Р.Баркибаевой [3; 10; 9; 6; 2]. 
Орнитоним «журавль» имеет разные значения в русском и китайском языках. В процессе иссле-

дования мы использовали три русских и три китайских словаря.  
В «Большом толковом словаре русского языка» журавль: 1) Болотная перелётная птица отряда 

голенастых, с длинными ногами, шеей и клювом; 2) Длинный шест у колодца, служащий рычагом 
при подъёме воды [5]. 

В «Большом толковом словаре русских существительных» журавль – это большая болотная пере-
летная птица отряда голенастых, с длинными ногами, шеей и клювом; наземная и отчасти древесная 
птица; распространена в Евразии и Сев. Америке; гнездится чаще на заболоченных лугах, в лесах, 
реже в тундре и степи [1]. 

В «Большом универсальном словаре русского языка» журавль: 1) Крупная (длина тела до 155 см, 
крыла 52 – 62 см) болотная перелётная птица с вытянутой шеей, длинным клювом, длинными ногами 
и чаще всего серым оперением; зд. мн. в систематике птиц – семейство птиц отряда журавлеобраз-
ных; 2) Длинный шест, который служит рычагом для подъёма воды из глубины как элемент традици-
онного сельского колодца. Колодезный ж. Колодец с журавлём [7]. 

В «Большом толковом словаре русского языка» биоморфологические характеристики журавля 
описаны более популярным способом. Напротив, в словаре «Большой универсальный словарь рус-
ского языка» описания более конкретные и профессиональные. «Большой толковый словарь русских 
существительных» более подробно описывает повадки журавля как птицы. Все три вышеперечислен-
ных русских словаря дают журавлям биологические определения. Кроме того, поясняется значение 
слова «журавль» как инструмент. 

В китайском словаре «Словарь Хань», журавль – это собирательное название различных птиц се-
мейства журавли, которые являются крупными болотными птицами. По внешнему виду эта птица по-
хожа на цаплю, обычно крупнее цапли, отличается от цапли раздвоенным черепом, более густыми 
перьями, частично лысой головой, тупым клювом, более крупными ноздрями вблизи центра и при-
поднятыми задними пальцами ног. 

У журавлей длинные клювы. – «Гуанъюнь»: 
В глубоком небе ревели журавли. – «Поэзия·Сяоя·Журавль» 
В далеком и глубоком свете танцевали журавли. – «Чу Ци Лю Сян Девять вздохов Далекое пу-

тешествие» [12]. 
В китайском словаре «Словарь Синьхуа», журавль – это род птиц, полностью белых или серых, 

живущих возле воды, питающихся рыбой, насекомыми или растениями: стоящий журавль (описыва-
ет выдающегося человека, привлекающего внимание); журавлиные волосы (белые волосы); журавли-
ное долголетие (описывает долголетие); езда на журавле (полёт на журавле, описывает смерть) [13]. 

В китайском словаре «Словарь Чя», журавль – это вид птиц, принадлежащий к семейству жу-
равлиных. Они обычно высокие, имеют густые перья и длинные прямые клювы. В китайской культу-
ре журавль считается символом удачи и долголетия и часто ассоциируется с такими образами, как 
бессмертные и даосские священники. Кроме того, журавли также являются одним из важных элемен-
тов традиционной китайской культуры, появляясь в поэзии, картинах и других художественных про-
изведениях [14]. 

Среди данных словарей «Словарь Синьхуа» является наиболее авторитетным словарем. В слова-
ре приведены некоторые фразы со словом «журавль», и эти фразы используются не для описания са-
мого журавля, а для описания людей. Это в полной мере отражает огромную роль журавля как куль-
турного символа. «Словарь Хань» – это словарь, объясняющий слова с точки зрения классической 
китайской культуры. В словаре также дано биологическое определение журавля. Разница в том, что 
словарь предпочитает цитировать стихи о журавлях из древних китайских текстов, чтобы объяснить 
культурное значение образа журавлей. Отсюда мы видим, что спустя тысячи лет символическое зна-
чение журавля в китайской культуре не изменилось. В трех вышеупомянутых словарях журавли оп-
ределяются как птицы. Кроме того, констатируется культурная ценность журавля. Это показывает 
незаменимый статус журавля в китайской культуре. 

Итак, в русских словарях значение слова «журавль» – это его сущность как птицы, но слово име-
ет и другое значение – инструмент. В китайских словарях «журавль» не является многозначным сло-
вом. Помимо того, что он является птицей в природе, он стал скорее культурным символом и сущест-
вует уже тысячи лет. Описание культурно окрашенного образа журавля, занимающего непоколеби-
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мую позицию в китайской культуре, присутствует в каждом китайском словаре. Отсюда мы видим, 
что с биологической точки зрения значение слова «журавль» в русском и китайском языках примерно 
одинаковое. С точки зрения культуры журавли имеют более высокий статус в китайской культуре. 

Орнитоним «журавль» имеет разные символы в русских и китайских пословицах. Для исследова-
ния мы собрали 20 русских и 20 китайских пословиц с компонентом «журавль». 

В словаре «Пословицы русского народа» мы нашли следующие пословицы:  
1) Кто как (когда) хочет, а журавль в спасовку (или: со спасова дня, т. е. летит в отлет) [воля – 

неволя].  
2) Шило-мотовило под небеса уходило, по-немецки говорило (журавль) [двор – дом – хозяйство]. 
3) Жил был журавль да овца, накосили они стожок сенца – не сказать ли опять с конца (докуч-

ливая сказка)? [докука]. 
4) Шило, мотовило по подлавочью ходило, по-немецки говорило (журавль) [загадки]. 
5) Журавль прилетел и теплынь принес [земледелие]. 
6) Молодой журавль высоко взлетел, да низко сел [молодость – старость]. 
7) Журавль летает высоко, да видит далеко [оплошность – расторопность]. 
8) Жил-был журавль с журавлихой, поставили они стожок сенца – не сказать ли опять с конца? 

(докучливая сказка) [приговорки – прибаутки]. 
9) Журавль ходит по болоту, нанимается на работу [работа – праздность]. 
10) Пошел бы журавль в мерщики, так не берут, а в молотильщики не хочется [работа – празд-

ность]. 
11) Долго журавль летает, а мозолей не натирает [род – племя]. 
12) И кулик чужу сторону знает. И журавль тепла ищет [родина – чужбина]. 
13) Прощай, матушка Русь: я к теплу потянусь (говорит журавль на отлете) [родина – чужбина]. 
14) Перемерял журавль десятину, говорит: верно [свое – чужое]. 
15) Журавль межи не знает, а через ступает (шагает) [свое – чужое]. 
16) Журавль не каша, еда не наша (журавль встарь почитался лакомством) [свое – чужое]. 
17) Кто когда хочет, а журавль к спасу (т. е. отлетает) [своеобычие]. 
18) Мотовило-роговило под небеса уходило, по-татарски говорило, по-немецки лепетало (жу-

равль) [скот – животное] [4]. 
19) Лучше синица в руках, чем журавль в небе [мечта – реальность]. 
20) Журавль в небе не добыча [мечта – реальность] [8]. 
В данных русских пословицах с орнитонимом «журавль» мы не увидели специфического куль-

турно значимого значения, чаще упоминаются летные характеристики журавля. Кроме того, образ 
журавля можно использовать и для выражения любви, нереалистичных мечтаний и тоски по родине.  

В словаре «Словарь Лаубанфа» мы нашли следующие пословицы с элементом «журавль»:  
1) 闲云野鹤，无拘无束。Облака, которым нечего делать, и журавли в сельской местности од-

новременно свободны и необузданны [свобода]. 
2) 云鹤游天，群鸿戏海。 В небе парят журавли, а в море плавают косяки рыб [свобода]. 
3) 孤云将野鹤，岂向人间住。Одинокое облако и журавль вместе, и им невозможно жить в че-

ловеческом мире [свобода]. 
4) 海为龙世界，云是鹤家乡。Море – мир драконов, а облака – дом журавлей [свобода]. 
5) 鹤鸣于九皋，声闻于天。 Хоть журавль и находится на болоте, его крик все еще слышен в 

небе [громкий крик]. 
6) 闻风声鹤唳，皆以为王师巳至。 Ветер доносил крики журавлей, заставляя людей думать, что 

приближается опасность [громкий крик]. 
7) 鹤立花边玉，莺啼树杪弦。 Журавль, стоящий рядом с цветами, прекрасен, как скульптура, а 

крик иволги на дереве прекрасен, как музыка [красота]. 
8) 舞鹤傍池边，水清毛羽鲜。Танцующий журавль стоял у реки, и чистая вода делала его перья 

красивыми [красота]. 
9) 绝顶人来少，高松鹤不群。Вершина горы пустынна, и журавлям на высоких соснах некому 

составить компанию другим птицам [обособленность, быть одному]. 
10) 宁作野中之双凫，不愿云间之别鹤。Я лучше буду дикой уткой с партнером на земле, чем 

одиноким журавлем в небе [обособленность, быть одному]. 
11) 别鹤声声起，愁云处处同。 Крики журавлей, символизирующие прощание, поднимаются и 

опускаются один за другим, и повсюду одинаковые тучи печали [расставание]. 
12) 昔人已乘黄鹤去。Старый друг улетел на журавле [расставание]. 
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13) 黄鹤一去不复返，白云千载空悠悠。 Бессмертный сел на журавля и улетел, чтобы никогда не 
вернуться. Только белые облака остаются на небе тысячи лет [расставание]. 

14) 宛转蛾眉能几时，须臾鹤发乱如丝。 Молодая и красивая девушка рано или поздно превра-
тится в пожилую женщину с волосами белыми, как журавль [белые волосы]. 

15) 黄鹤翅垂同燕雀。Если у журавля связаны крылья, он сможет летать только низко, как лас-
точка [полет]. 

16) 晴空一鹤排云上。В ясный день журавли летят глубже в небо, следуя за рядами облаков [полет]. 
17) 黄鹤之飞尚不得驹。Чрезвычайно высокие места, до них не могут добраться даже хорошо ле-

тающие журавли [полет]. 
18) 灵鹤产绝境，昂昂无与俦，群飞沧海曙，一叫云山秋。Журавли родом из сказочной страны, 

и их величие несравненно. Они летели группами и встречали восход солнца над морем. Пока будет 
крик, на горах появятся осенние краски [полет, громкий крик]. 

19) 田鹤望碧霄，无风亦自举，单飞后片雪，早晚及前侣。Журавль смотрел на голубое небо и 
мог летать высоко без ветра. Он летит один, как кусок снега, и рано или поздно догонит идущего 
впереди спутника [полет, одиночество]. 

20) 燕雀安知鸿鹄之志。 Обычные ласточки и воробьи не могут понять великих идеалов журавля 
[идеал] [11]. 

В этих китайских пословицах с элементом «журавль» образ журавля обработан более художест-
венно, да и смыслы, которые он представляет, тоже иные. 

В связи с летными качествами журавля в русских и китайских пословицах появляются родствен-
ные выражения. Полет – основная биологическая характеристика журавля, поэтому это значение 
можно напрямую использовать в любой культуре. 

Путем сопоставления мы обнаружили различия между изображением журавлей в русских и ки-
тайских пословицах. В русских пословицах журавль иногда используется для описания недостижимой 
мечты, а иногда он означает просто птицу. Чаще люди выражают свои мысли, описывая внешний вид и 
действия журавля. Например, «Пошел бы журавль в мерщики, так не берут, а в молотильщики не хочет-
ся». В китайских пословицах люди придают журавлям более независимый и яркий образ, например, 
«Старый друг улетел на журавле». Говоря о взлетающем журавле, китайцы могут прямо думать о проща-
нии. Здесь журавль не является средством выражения человеческих мыслей, он имеет свой смысл.  

Итак, значение орнитонима «журавль» в русских пословицах реалистичен и больше связан с по-
вседневной жизнью людей. В китайских пословицах образ журавля более духовен. Поэтому журавли 
добавляют китайским пословицам элемент романтики.  

Отсюда мы видим, что в русских пословицах журавли в основном используются для описания реаль-
ной жизни. В китайских пословицах журавль в основном используется для описания духовного мира. 

Для исследования мы также проанализировали 4 русские и 4 китайские сказки.  
В русской сказке (сборник Александра Афанасьева) «Лиса и журавль» хитрая лиса подала жу-

равлю кашу на тарелке, чтобы журавль с длинным клювом не смог съесть никакой каши. Чтобы пре-
подать лисе урок, журавль на следующий день подал лисе окрошку в кувшине с малым горлышком. 
Лиса без клюва не смог есть окрошку. В этой сказке журавль злопамятный и умный. Автор дает  
журавлю «мудрую» характеристику. Эта известная сказка влияет на ассоциации многих россиян к 
слову «журавль».  

В сказке «Как лиса училась летать» (пересказ Алексея Толстого) обыгрывается основное свойст-
во журавля – умение летать. В сказке журавль снова и снова сбрасывает лису с неба, чтобы научить 
ее летать. Автор выделяет птичьи характеристики журавля и сравнивает его с лисой, чтобы выделить 
основную тему. Здесь образ журавля возвращается к своей сути. Журавль представляет собой птицу, 
которая хорошо летает и обладает уникальными способностями. Он с готовностью согласился на 
просьбу лисы и терпеливо учил лису летать, хотя в конце концов ему это не удалось. 

В сказке «О дружбе журавля и лягушки» автор для сравнения выделяет и умение журавля летать. 
В сказке лягушка просит подружиться с журавлем. Но журавль отверг ее, потому что это два совер-
шенно разных животных. Здесь помимо летного навыка у журавля есть и другая его характеристика – 
«мудрость».  

В русской народной сказке «Журавль и цапля» (пересказ В.И. Даля) и журавль, и цапля горды и 
тщеславны. Скучно стало журавлю, пошел к цапле свататься. Цапля отказалась, потом передумала и 
сама пришла к журавлю проситься в жены, да тот не захотел. До сих пор ходят, никак не женятся. 
Здесь автор придает журавлю гордый образ. 
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В китайской сказке «Соу Шэнь Цзи» молодой человек спасает раненого журавля и выпускает его 
обратно в природу после того, как журавль выздоровеет. Чтобы отблагодарить молодого человека, 
журавль принес ему светящуюся жемчужину. Здесь журавль обладает свойством отплачивать добром 
за доброту. Этот образ журавля отражен в культурах различных стран Азии. 

В сказке Лу Цяожуй «Поющий журавль» у журавля тоже есть благодарный характер: журавль 
знает, что его любит хозяин, поэтому каждый день с радостью поет и танцует в клетке, чтобы побла-
годарить своего хозяина за любовь.  

В сказке Сыма Цяня «Чэнь Шэ Щи Тя» главный герой Чэнь Шэн произнес фразу, ставшую очень 
известной: «Откуда ласточка может знать великое честолюбие журавля?». Герой использовал это вы-
ражение, чтобы выразить свои великие идеалы. Образ журавля здесь благороден и превосходен. Для 
описания образа главного героя автор сравнивает журавлей и ласточек. Теперь эта фраза стала из-
вестной пословицей на китайском языке. 

В «Биографии Чжао Бяня» автор описывает главного героя Чжао Бяня так: «Хотя он и чиновник, 
но обычно носит с собой только гучжэн (традиционный китайский инструмент) и журавля». Автор 
подчеркивает неподкупный образ главного героя. Здесь журавль символизирует чистоту и благород-
ство. Благодаря белым перьям и стройному телу журавля, этот символ нетрудно понять. 

В результате сопоставительного анализа мы обнаружили, что образы журавлей в русских и ки-
тайских сказках в своей основе совершенно различны. В русских сказках журавли обычно умны, 
тщеславны и хорошо летают. В отличие от пословиц, журавли в сказках обладают больше человече-
скими качествами. Это также связано с назначением фольклора, а сказки – более яркий фольклор. 
Образ журавля, изображенный здесь, также повлиял на ассоциации к слову «журавль» русских ин-
формантов. 

В китайских сказках изменился и образ журавля: журавль по-прежнему жив, но здесь журавли 
чаще используются для описания людей определенного типа, например, «людей, умеющих быть бла-
годарными» и «людей с великими идеалами», и эти человеческие качества не совсем соответствуют 
классическому образу журавля в китайской культуре (традиционный образ журавля больше тяготеет 
к «богам», чем к «людям»). Поэтому традиционное китайское изображение журавля подходит не для 
«сказок», а больше для «легенд». Это также отражается и на сравнении пословиц двух стран: образ 
журавлей в русской культуре более реалистичен, тогда как образ журавлей в китайской культуре бо-
лее сверхъестественен. 

Итак, проведенный анализ показал, что орнитоним «журавль» имеет более высокий статус в ки-
тайской культуре, чем в русской культуре. В русских словарях орнитоним «журавль» означает не 
только птицу, но и инструмент. В китайских словарях орнитоним «журавль» является лишь одним из 
видов птиц. Кроме того, в словарях имеется большое количество фразеологизмов с элементом «жу-
равль». Иными словами, китайцы особое внимание уделяют роли образа журавля в культуре. В рус-
ской культуре орнитоним «журавль» в основном используется для описания «реальной жизни», тогда 
как в китайской культуре он используется для описания «духовного мира». 
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Аннотация. Статья посвящена рекламе на транспорте как виду креолизованного текста. Ус-
тановлено, что реклама на транспорте всегда содержит вербальный и иконический компонент, ко-
торые функционируют в тесной взаимосвязи, что позволяет достичь определённого коммуникатив-
ного эффекта. Специфика данного вида рекламы позволила классифицировать её по целому ряду па-
раметров и разработать методику анализа. 

Ключевые слова: рекламa, креолизованный текст, вербальный компонент, иконический компо-
нент, связность текста. 

LINGUISTIC FEATURES OF ADVERTISING ON TRANSPORT  
AS A TYPE OF POLYCODE TEXT  

Abstract. The article is devoted to advertising on transport as a type of polycode text. It has been established 
that advertising on transport always contains a verbal and iconic component, which function in close interrela-
tion, which allows achieving a certain communicative effect. The specificity of this type of advertising made it 
possible to classify it according to a number of parameters and develop an analysis methodology. 

Keywords: advertising, polycode text, verbal component, iconic component, coherence of the text. 

Изучение рекламы в современной лингвистике является чрезвычайно важной задачей, т.к. выс-
траивание рекламного дискурса связано с высокой эффективностью рекламных текстов, реализацией 
их воздействующей функции, а достижение такого эффекта невозможно без всестороннего изучения 
широкого круга языковых единиц, используемых при создании рекламного сообщения. Кроме того, 
для современной лингвистики несомненный интерес представляют механизмы реализации богатого 
прагматического потенциала рекламных текстов. Эти факторы определяют актуальность представ-
ленной работы. 

Цель исследования – выявить особенности рекламы на транспорте как вида креолизованного 
текста. 

Задачи: 
1) проанализировать связи основных теоретических понятий – текста, креолизованного текста, 

наружной рекламы; 
2) выделить классификации наружной рекламы, а также классификацию рекламы на транспорте 

по разным параметрам; 
3) выявить функции компонентов текстов рекламы на транспорте как вида креолизованного текста; 
4) выявить значимость компонентов рекламы на транспорте как вида креолизованного текста. 
Научная новизна работы заключается в том, что в ней впервые анализируются связи между вер-

бальным и иконическим компонентом современной русской рекламы на транспорте как вида креоли-
зованного текста, предлагается методика такого анализа. 

Методы исследования: описательный метод, метод сплошной выборки, статистический метод. 
Текст является важным объектом изучения лингвистов, но и в наше время нет единого определе-

ния этого термина, что во многом связано со сложностью самого феномена и его изучением в разных 
областях научного знания. Наиболее полно, на наш взгляд, определил текст с лингвистической точки 


